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Annotation. The article compares and analyzes some kinship terms used in the dialect of 

the Kashshof village with words in the literary language and existing dialects, and provides 
comments on this. Also, lexical units in this dialect are analyzed as a regional linguistic 
phenomenon, and the historical development of terms is compared with the current Uzbek literary 
language. A number of linguistic methods, such as comparison and comparative-historical, are 
effectively used in the analysis of examples. 

 
Key words: Kashshof village dialect, dialectology, Karluk, Kyrgyz-Oguz dialect, lexical 

features, colloquial speech. 
 
Tilimiz turkiy tillar ichida koʻp lahjaliligi bilan ajralib turadigan, shevalari bir-biridan 

keskin farqlanadigan tillardan biridir. Oʻzbek shevalarining leksikasini oʻrganish hozirgi kundagi 
dolzarb masalalardan biri boʻlib qolmoqda. Xususan, oʻzbek tili qarluq, qipchoq va oʻgʻuz 
lahjalariga mansub shakllarga ega boʻlib, Jizzax viloyati Gʻallaorol tuman Kashshof qishlogʻi 
shevasi boshqa shevalardan fonetik, leksik, morfologik jihatlariga koʻra sezilarli darajada farq 
qiladi. Xalq tilining hududiy namunalari boʻlmish shevalar benihoya nodir boylik, ular adabiy 
tilimizning asosiy boyish manbalaridan biri hisoblanadi. Shevalarga oid soʻzlarni toʻplash, chuqur 
oʻrganish, lisoniy-tarixiy jihatdan tavsiflash til va xalqning murakkab tarixini tadqiq etishda 
muhim omillardan biridir.  

Oʻzbek tili leksikasini sheva soʻzlari bilan boyitish masalasiga jiddiy ahamiyat qaratish 
zarur. Prof. S.Ashirboyevning ta’kidlashicha, shevalar toʻxtovsiz rivojlanib boradi, bu esa 
shevalarning doimiy ravishda nazariy jihatdan oʻrganib borishni taqozo etadi va ilmiy-nazariy 
ahamiyatini keltirib chiqaradi [S.Ashirboyev, 2021: 8]. Oʻzbek sheva va lahjalarini oʻrganish 
hamisha dolzarb hayotiy ehtiyoj hamda zaruratni hosil qiladi.  

Qipchoq shevalarini ilmiy-nazariy jihatdan oʻrganishda Professor X.Doniyorovning 
Samarqand viloyati sharqiy hududi shevalarining etnogenetik va lingvistik xususiyatlari boʻyicha 
olib borgan ilmiy tadqiqot ishlari e’tiborga molikdir. Olimning “Oʻzbek xalqining shajara va 
shevalari” (1968), “Oʻzbek tilining jlovchi dialektlarini adabiy til bilan qiyoslab oʻrganish”, “Eski 
oʻzbek tili va qipchoq dialektlari” (1977), “Qipchoq dialektlarining leksikasi” (1979) va 
V.Egamovning “Oʻzbek tilining Gʻallaorol shevasi”(1955), H.Gʻulomovning Jizzax shevasi kabi 
bir qancha ilmiy va monografik tadqiqotlar yaratilaganligini alohida ta’kidlashimiz lozim. 

 Ona tilimizning uzoq moziydagi shakl-u shamoyilini tasavvur qilishda tadqiqotchilarga 
bebaho ashyoviy dalillar beradi. Biz ushbu maqolada turkiy tillarning qipchoq guruhiga kiruvchi 
Kashshof qishlogʻi shevasidagi ba’zi qarindoshlik atamalari haqida fikr bildirmoqchimiz.  

Ilmiy adabiyotlarda oʻzbek tili turkiy tillarning qarluq, qipchoq va oʻgʻuz etnik guruhlari 
asosida tashkil topganligi ta’kidlanadi. Oʻzbek tili shevalarini atroflicha oʻrganish faqat lingvistik 
xarakterga ega boʻlibgina qolmasdan, balki oʻzbek xalqining shakllanish tarixini, ya’ni uning 
etnogenetik jarayonini aniqlashda asosiy oʻrin egallaydi.   
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Oʻzbek tilidagi qarindosh-urugʻchilik soʻzlari haqida M.Narziyeva, A.Ishayev kabi 
olimlarning bir qancha ilmiy maqolalari nashr qilingan. M.Narziyeva maqolasida qarindosh 
urugʻchilik soʻzlarining komponent tahlili haqida toʻxtaladi va soʻzlarning semantik jihatdan tahlil 
qiladi. A.Ishayev esa qarindoshlik terminlarining tarixiy va hozirgi koʻrinishlarda oʻzgarish bor-
yoʻqligi haqida ma’lumot beradi. Ma’lumki, boshqa soʻz turkumlari qatori qarindoshlik terminlari 
ham tilning ichki va tashqi rivojlanishi qonuniyatlari asosida ayrimlari unitilib, yoʻqolib ketadi. 
Lekin ularning asosiy qismi asrlar davomida avloddan avlodga oʻtib saqlanib qoladi. Masalan, 
olimlarning aniqlashlaricha Oʻrxun-Enasoy yodnomalarida qayd etilgan soʻzlardan 40% ga yaqin 
(bulardan ayrimlari fonetik oʻzgarishlarga uchragan holda) hozirgi turkiy tillarning koʻpchiligida 
mavjud ekan. Oʻrxun-Enasoy yozma yodgorliklari tilida qarindoshlik bildiruvchi ota, ada, ana, 
aba, aka, acha, oʻgʻil, qiz, aka, singil, ini, chaluk, er, katuk, kelin, yigit, qarindosh singari terminlar 
hozirgi turkiy tillar va ularning shevalarida aktiv soʻz sifatida qoʻllanmoqda [Saidova, 2021: 12].   

Oʻzbek tilshunosligida leksikologiyaga oid koʻplab ishlar mavjud boʻlib, ularda oʻzbek tili 
leksikasi sistem metodi yordamida tahlil qilinadi. Bunday ishlar sirasiga Sh.Rahmatullayev, 
I.Qoʻchqortoyev, H.Ne’matov, E.Begmatov, R.Rasulov, R.Safarova, Sh.Iskandarova, D.Nabiyeva 
va boshqalarning tadqiqotlari kiradi va shulardan biz uchun eng ahamiyatlisi H.Ne’matov va 
R.Rasulovlarning “Oʻzbek tili sistem leksikologiyasi asoslari” darsligidir [Ne’matov H., Rasulov 
R., 1995: 128]. Shuningdek, Mahmud Koshgʻariyning “Devon”idagi qarindoshlik terminlarining 
beshdan toʻrt qismi oʻzbek tili va shevalarida qariyb hech qanday oʻzgarishsiz saqlanib qolgan 
[Ishayev, 1973: 34].  

Kashshof qishlogʻi shevasida bugun faol qoʻllanishda boʻlgan qarindoshlikni bildiruvchi 
leksemalar oʻziga xos jihati bilan ajralib turadi. Quyida shevaga xos ayrim soʻzlarni keltirib 
oʻtamiz:   

OTA. Kashshof qishlogʻi shevasida ota termini oʻzbek adabiy tili va uning shevalarida 
boʻlganidek, boshqa turkiy tillarda ham keng qoʻllanuvchi ota terminidan anglatgan ma’nosi farq 
qilmagan holda, fonetik farqi bilan ajralib turadi. Hozirgi turkiy tillarning koʻpchiligida bosh unli 
ham soʻnggi unli ham qadimgi turkiy (a) bilan ata deb talaffuz etiladi. Oltoy, xakas, tuva tillarida 
esa [t/d] jaranglashgan ada varianti bilan ishlatiladi. Qadimgi turkiy talaffuz variantini saqlagan 
turkiy tillarda ata termini yozma yodgorliklarda qayt qilingan ata termini bilan ham fonetik, ham 
semantik jihatdan mos keladi. Jumladan, Mahmud Koshgʻariyning “Devon” ida ata va 
jaranglashgan ada varianti ishlatiladi. Oʻrganilayotgan shevada uning ota, ata, aka shakllari 
ishlatiladi. 

ONA. Turkiy tillar qarindoshlik sistemasida umuman oʻzbek tili va uning shevalarida ona 
termini ana ma’nosida keng qoʻllaniladi. Ana termini fonetik qurilishi va anglatgan ma’nosiga 
koʻra qadimgi yozma yodgorliklarda qayd qilingan ana terminiga mos keladi. Lekin, turkiy tillar 
va uning sheva xususiyatlariga koʻra, uning turli xil variantlari yuzaga kelgan. Oltoy, Qozoq, 
qoraqalpoq, qirgʻiz, tuva tillarida ene; Volga boʻyi turklari tillarida eni, enne, enkey, inyee, eney, 
anna; xakas yoqut tillarida; ine, iney va iye kabi variantlar amal qiladi. Ona terminining 
etimologiyasi va genezisi haqida turli fikrlar bayon qilingan. S.V.Sevortyan ana terminining 8 xil 
ma’no anglatib, ana ma’nosini ifodalashi asosiy rol oʻynaydi, - deydi. Ushbu atama Kashshof 
qishlogʻi shevasida uning ona, ena, opa shakllari faol ishlatiladi.  

AKA. Aka leksemasi oʻzbek va turkiy tillarda qon-qarindoshlik bildiruvchi termin sifatida 
qoʻllaniladi. Bir ota onadan tugʻilgan yosh jihatdan oʻzidan katta erkak kishiga nisbatan, oʻzidan 
kichik singillari ukalari tomonidan aka termini qoʻllanadi. Turkiy tillarda aka terminini varianti 
sifatida ogʻa, birodar terminlari qoʻllansa-da, oʻzbek tilida faqat aka shaklida qoʻllaniladi. 
Oʻrganilayotgan shevada ham aka, akacha/akcha shaklida qoʻllaniladi.   

UKA. Oʻzbek tilida oʻzidan kichik erkak kishilarga nisbatan uka termini qoʻllanib, uning 
turkiy tillardagi varianti ini. Oʻzbeklarda qayin uka, qayin ini kabi giponimlar ham mavjud. 
Qishloq shevasida uka, ukacha/ukcha tarzida faol qoʻllanadi. 
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 OPA. Oʻzbek tilining ayrim shevalarda opa giponimining apa, aya, opcha kabi variantlari 
mavjud boʻlib, ular anglatgan ma’no opaning leksik ma’nosiga toʻgʻri keladi. Ushbu leksema ba’zi 
qipchoq dialektlari uchun ona oʻrnida ham qoʻllaniladi. qishloq shevasida esa opa, opacha/opcha 
tarzida ishlatiladi.  

SINGIL. Singil soʻzi qon-qarindoshlik atamasi sifatida oʻzbek va turkiy tillarda faol 
ishlatiladi. Singil termini opa terminiga nisbatan antonimik munosabatda boʻladi. Mazkur shevada 
esa singil tarzida ishlatiladi.  

AMAKI. 1. Otasining akasi yoki ukasini ifodalash uchun oʻzbek tilida amaki atamasi 
qoʻllaniladi; 2. Oʻzidan katta kishilarga hurmat yuzasidan murojaat qilishda ham amaki leksemasi 
ishlatiladi. Ushbu atama qipchoq lahjasiga mansub Qashqadaryo va Surxondaryo viloyati sheva 
vakillari tilida otaning aka va ukasiga nisbatan ishlatiladi. Hozirgi oʻzbek adabiy tilida faol 
qoʻllanadigan mazkur atama Kashshof qishlogʻi shevasida aka koʻrinishida faol qoʻllaniladi. 

TOGʻA. Oʻzbek dabiy tili va uning shevalarida togʻa qarindoshlik termini, barcha turkiy 
tillarda boʻlganidek, anglatgan ma’nosiga koʻra barqaror hisoblanib, onaning aka va ukasini 
ifodalash uchun ishlatiladi. Mazkur leksema shevada togʻa/tagʻa tarzida fonetik oʻzgarish bilan 
faol ishlatiladi.  

XOLA. Oʻzbek tili va uning shevalarida xola qarindoshlik termini, barcha turkiy tillarda 
boʻlganidek, anglatgan ma’nosiga koʻra barqaror hisoblanib, onaning opa va singlisini bildiradi. 
Kashshof qishlogʻi shevasida xola/xala(qola) koʻrinishida fonetik oʻzgarish bilan ishlatiladi.  

KELIN OYI termini oʻzbek tili uchun umumiy hodisa. Turkiy tillarning barchasida kelin 
// gelin shaklida ishlatiladi. Kelin terminining genezisi haqida olimlar deyarli bir fikrga kelishgan. 
Mazkur termin fe’l oʻzagi ke / kelmoq fe’liga, fe’l va ot yasovchi - in, - un affikslarining 
qoʻshilishi orqali kelgan, oilaga qoʻshilgan, kelgindi ma’nosini anglatadi. Mazkur atama shevada 
yanga, checha, kelinoyi (juda kam) koʻrinishilarida ishlatiladi.  

POCHCHA. Oʻzbek tili va uning shevalarida mazkur termin pochcha shaklida keng 
qoʻllaniladi. Lekin oʻzbek shevalarida uning yezda, jezda sinonimlari ham amal qilib, har ikki 
variantda oʻzidan katta opalari xola va ammalarining turmush oʻrtogʻi ma’nosini anglatadi. 
Qishloq shevasida pochcha, jezda varianti mavjud boʻlib, aynan opaning turmush oʻrtogʻi 
ma’nosini ifodalaydi. Pochcha opaning turmush oʻrtogʻiga nisbatan, jezda atamasi esa ammaning 
turmush oʻrtogʻiga nisbatan (yoshi keksalarga nisbatan) qoʻllaniladi. 

BUVI. Oʻzbek tilida buvi soʻzi qon-qarindoshlik termini sifatida nevarasi tomonidan 
aytiladigan, otaning onasi ma’nosini ifodalab keluvchi soʻzdir. Oʻzbek adabiy tilida buvi varianti 
qabul qilingan boʻlib, shevalarda yuqorida keltirilgan ena, acha, ona, katta buvi kabi koʻrinishlari 
mavjud. Mazkur atama oʻrganilayotgan shevada katta ena (kattana) (otaning va onaning onasi) 
varianti qoʻllaniladi. 

BUVA. Qon-qarindoshlik termini sifatida nevarasi tomonidan aytiladigan, otaning otasi 
tushunchasini ifodalab keluvchi soʻzdir. Oʻzbek tilida bu ma’noni ifodalash uchun bir necha 
variantlar mavjud. Buva, bobo, katta, opoqi, opoq dada, katta dada, katta ota kabilar. Mazkur 
atama oʻrganilayotgan shevada katta ata (otaning va onaning onasi) koʻrinishida faol qoʻllaniladi. 

XOLAVACHCHA. Oʻzbek adabiy tilida xolavachcha soʻzi qon-qarindoshlik termini 
sifatida qoʻllaniladigan atama boʻlib, opa-singilning farzandlari ma’nosini ifodalab keluvchi 
soʻzdir. Oʻzbek adabiy tilida xolavachcha varianti qabul qilingan boʻlib, shevalarda boʻla kabi 
koʻrinishi ham mavjud. Mazkur atama oʻrganilayotgan shevada boʻla variantida qoʻllaniladi. 

Qarindoshlik terminlarining yaratilish tarixi insoniyat tarixi bilan uzviy bogʻliq boʻlib, 
jamiyat, oila, qarindosh-urugʻchilik orasidagi real munosabatlarni ifodalaydi. Yuqoridagi 
misollardan koʻrinadiki, oʻrtada uzoq muddat oʻtgan boʻlishiga qaramay qiyosiy tahlilga tortilgan 
soʻzlarning aksariyati bugun oʻzbek adabiy tili hamda mavjud shevalarimizda faol ishlatilib 
kelinmoqda. Qarindoshlik iplari bilan bogʻliq boʻlgan odamlarning unga, munosabatini va uning 
boshqalarga boʻlgan munosabatini ham belgilaydi. Qavm-qarindoshlik tushunchasini bildiruvchi 
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ushbu leksemalarning ba’zilari ma’no oʻzgarishiga uchragan boʻlsa, ayrimlari fonetik oʻzgarishlar 
bilan hozirgi adabiy tilda istifoda qilinmoqda. Bu esa, tilimiz, shevalarimiz va xalqimizning 
tarixiga borib tutashadi. Fonetik va leksik jihatdan oʻziga xos boʻlgan Kashshof qishlogʻi shevasini 
sinchiklab oʻrganish, qiyosan tahlil qilish adabiy tilning yangi, ekvivalenti yoʻq soʻzlar, leksemalar 
bilan boyitish bilan birga adabiy tilda yoʻq, uning shevalarida ma’nosi torayib borayotgan 
terminlarni aniqlashga ham yordam beradi. 
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